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Curtural CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UniTep KincDoM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE CzECHOSLOVAK (GOVERNMENT, WITH
EXCHANGE OF NOTES

London, 16th June, 1947

Tue Government of the United Kingdbm of Great Britain and Northern -
llehnd and the Czechoslovak Government,

Desiring to conclude a convention for the purpose of plomotlng by
friendly interchange and co-operation the fullest possible understanding
in their respective countries of the intellectual, artistic and scientific
activities as well as of the ways of life of the other.country,

Have accordingly appointed Plenipotentiaries for .the purpose, who,
being duly authorised to this effect by their respective Governments,

" Have agreed as follows :— \
‘ArTICLE 1. .

Bach Contracting Governinent will use its best endeavours to bring
about the creation, at Universities or other institutions for higher education
'in its territory; of professorial chairs or of readerships for the study of the

language, literature and history of the country of the other Contractmg
Government, and in other subjects concerning it.

ABuCLE 2.

Each . Contracting Government will be. permittéd to estabhsh cultural
Institutes in the territory of the other, p10v1ded that the requirements.
of the local law with regard to the estabhshment of such institutes
are complied with. The term ‘‘ Institute ’ includes schools, libraries and

film libraries dedlcated to the purposes which the present Convention has
in view.

-

- ARTICLE 8. .
The Contracting Governments will encourage the interchange between

their territories of academic personnel, school teachers, students, research
workers and representatives of other professions and occupations.

ArrIcLE 4.

The Contracting Governments will provide scholarships in such manner
as to enable nationals of each country to pursue or undertake studies,

technical training, or 1esearch in the territory of the other Contracting
Government



Viuipa republiky Ceskoslovenské a vlada Spojeného Krilovstvi Velké
Britanie a Severniho Irska, piejice si uzaviiti dohodu, ktera by platelskou
xymenou a soudinnosti pomdhala v jejich zemich pokud moZno plne
porozuméti intelektudlni, umélecké a. védecké Cinnosti druhé zemé a
poznati zptisob Zivota v ni,

]menovaly k tomu cili plnomocniky, ktefi, byvse néleZité poverem plO
tento Wdel svymi vlddami, shodli se na tomto : oo

o CrLANEK 1.

Ka%dd smluvni vldda se co nejvice vynasnaZi, -aby na svém tzemi
zalidila na universitdch nebo na jinyeh tstavech pro vy$si vzdélani z¥izeni
profesorskych stolic nebo lektoratd pro studium jazyka, literatury a dé&jin
fizemi druhé smluvni vlady a pro jiné pfedméty majiei vztah k nému.

. o CLANEK 2.
_ Kazdé smlavni- vlddé bude. volno ziizovati na tdzemi druhé smluvni
_ strany -kulturni dstavy pod podminkou, Ze budou -zachovany pied-
pisy zékonné o zfizovini takovych dstavili, platné na tomto tzemi. Vyraz

Y3

kterych se tykd tato dohoda.

Cuixex 3.
Smluvni vlady budou mezi svymi zemémi podporovati vyménu uditel

8kol vysokych a niZdich, studentii, hadatelii a zdstupcii jinych. povolam‘

a zameqtnﬁm

- CLANER 4.

Smluvni vlddy budou poskytovati stipendia takovym zpisobem, aby'

umoznily pt¥islu$nikiim obou zemi pokraéoVati ve studiich, v odborném
vyeviku nebo v badatelsl\ych pracich na dzemi druhé smluvni v 1ady, nebo
je tam zapoditi.

dstav ’’ zahrnuje $koly, knihovny a filmové archivy, urdené pro tdely,

W/
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ARTICLE 5.

The Contracting Governments will encourage the closest collaboration
between the learned societies of.their respective territories for the purpose
of providing mutual aid in intellectual, artistic, scientific, civic and social
activities.

ARTICLE 6.

The Contracting Governments will examine the conditions under which
university examinations, both for entrance and degree, conducted in the
territory of one of them may be recognised in the terrltory of the other as
having the same value as corresponding examinations in the latter territory
for academic purposes and in appropriate cases for professional purposes.

ARTICLE 7.

Fach Contracting Government will encourage the development of
holiday courses in its own territory to be attended by academic personnel.
school teachers, students, adult or otherwise, and school pupils from the
territory of the other Contracting Government.

ArTICLE 8.

The Contracting Governments will encourage, by invitation and when
desirable, by subsidy, exchanges of visits between their countries of selected
groups for the purpose of developing cultural and professional collaboration.

ARrTICLE 9.

© The Contracting Governments will encourage co-operation - between
recognised youth organisations in their respective territories.

ArTIOLE -10.

Each Government will assist the other in making the culture of its
country better known in the country of the other by means of :

() Books, periodicals and other publications;

(b) Lectures and concerts;

(c) Fine art and other exhibitions;

(d) Dramatic performances;

(e) Radio, films, gramophone records and other mechanical means.

ARTICLE 11.

1. For the purpose a permanent Mixed Commission, hereinafter called
the Commission, consisting of ten members who need not be Government
officials, will be set up.

"~ 2, This Commission will be divided into two sections, one composed
of Czechoslovak members and sitting in Prague, the other composéd of
British members and sitting in> London. FEach section shall consist of
five members who may co-opt advisory members as requisite.
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Crinexk 5.
Smluvni vlddy budou podporovati nejuisi spoluprdci mezi ulenymi
. spoleénostmi svych zemi, aby tak byla poskytovina vzijemni pomoc pfi
¢innosti intelektudlni, umeélecké, védecké, socidlni a v oboru obdanské
vychovy.
' ’ CLANEEK 6.
Smluvni vlady prozkoumaji: pod’minky, za kterych by pfijimaei 1
zévéretné universitni zkousky, vykonané na Gzemi jedné strany, mohly byti
uznaviny na tzemi druhé strany jako rovnocenné s odbornym1 zkougkami,

vykonanymi na tzemi této druhé strany pro akademické tdely a ve vhodriych
ptipadech také pro piistup k povolani.

CLANEK 7.
KaZdéd smluvni vléda biude podporovati rozvoj prazdmnovvch kursi

na vlastnim dzemi pro uditele vysokych i niz&ich &kol, pro dospslé i mladsi
studenty a pro zdky, pfichézejici z Gzemi druhé smluvn vlady.

CLANEK 8.

Smluvni vlady budou podporovati zvanim a, bude-li to #4doucf, siibven-

cemi vzijemné nAvitdvy vybranych skupin, aby se tak budovala kalturni
a odborna spolupréce.

CLANEK 9.

Smluvni vlady budou podporovatl sou¢innost mem uznanymii orgaiisa-
cemi mladeZe svych dzemi.

Crinex 10.

Smluvm vlidy budou si vzaJemne poméhati v dsili, aby se kultura
jedné zemé stala lépe zndmou v zemi druhé

(a) knihami, &asopisy a jinymi publikacemi,

(b) pfedniskami a koncerty,

(¢) vystavami krdsného uméni a jinymi vystavami,
(d) divadelnimi predstavenimi,

- (e) rozhlasem, filmy, gramofonovymi deskami a jinymi prostiedky
mechanickymi.

Crixex 11.

1. K provadéni této dohody bude ziizena stild smi%ens komise,
nazyvana nadile komise, slozend z deseti &lenii, kte¥i nemusi byti statnimi
uredniky.

2. Tato komise bude rozdélena na dva odbory, jeden z éeskoslovenskych

¢lentt se sidlem v Praze a druhy z britskych ¢lentd se sidlem v Londyné.’

Kazdy odbor bude sloZen z péti ¢lend, ktefi podle potfeby mohou pfibrati
poradni éleny.

[34502] S )

n
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8. The Government of the United Kingdom, after consultation between
the Foreign Office and other competent departments of the Government
of the United Kingdom, will nominate the members of the British section,
and the Czechoslovak Mimstry of Education, in agreement with the
Czechoslovak Ministry of Foreign Affairs, will nominate the members of
the Czechoslovak section. The lists will. be exchanged between the
Contracting Governments through the diplomatic channel for the approval
-of nominations.

ArTICLE 12, .

" 1. The Commission will meet when necessary, and at least once a
vear, in Czechoslovakia and in the United Kingdom in turn. An eleventh
member, who will be appointed by the Contracting Government in whose
capital the meeting is to take place, will preside over the Commission.

2. The Commission shall determine its own rules of procedure.

ArTicLE 18.

1. One of the first tasks “of the Commission shall be to draw
up, at a full meeting, detailed proposals for the application of the present
Convention. These proposals shall, when approved by the Contracting
Governments, form an Annex to the present Convention. The approval
of the Contracting Goyernments shall be signified by an exchange of notes..

2. Thereafter the Commission will review the working of the
Convention and propose to the. Contracting Governments any modifica-
tions of the Annex which may be deemed necessary.

8. In the intervalg between the meetmgs of the’ Commission, either
section, by agreement with the other, may propose modifications of the
Annex.

4. Modifications of the Annex shall come into force when approved
by the Contracting Governments. Such approval shall be signified by an
exchange of notes.

ArTICLE 14.

1. At any time after the coming into force of the present Convention
the Government of the United Kingdom may extend its provisions to any
British overseas territory, colony, protectorate, protected state or territory
under mandate or trusteeship exercised by the Government of the United
Kingdom, by means of;a notification addressed to the Czechoslovak
Government through the diplomatic channel.

2. The application of the Convention to any territory in respect of
which- & notification of extension has been made in accordance with the
preceding paragraph may be terminated by a notification addressed to the
(zechoslovak Government through the diplomatic channel. -

8. 'The application of the provisions of the Convention to any territory
to which the Convention has been extended' under paragraph 1 of this
Article shall, in any case, cease at the termlnatlon of the Convention in
accordance with Article 17.

oy
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8." Vlada Spojeného Krilovstvi po poradé s Foreign Office a jinymi
pfisluinymi vlddnimi dfady Spojeného Krélovstvi bude jmenovati éleny
britského odborn, a &eskoslovenské ministerstvo Skolstvi v dohodé s
teskoslovenskym ‘ministerstvem zahraniénich véei bude jmenovati éleny
teskoslovenského odboru. Seznamy budou vyménény mezi smluvnimi
vladami diplomatickou cestou za d¥elem schvileni jmenovanych élent.

CLANEK 12. °

1. Komise se bude schizet, kdyZ toho bude potfebi, nejméné viak
jednorotné, stfidavé v Ceskoslovenské republice a ve Spojeném Kréalovstvi.
Komisi bude prédsedati ]edenacty tlen, kterého unstanovi ta smluvni vlada,
jejim# hlavnim mésté se mé schiize konatl :

2. Komise ustanovi sviij vlastni jednaei T4d.

CrLiANEx 18.

1. Jednim z prvnich tdkold komise bude vypracovati v zaseddni pléna
podrobne névrhy na provadéni této dohody. ~Tyto névrhy budou tvofiti,
aZ je schvdli smluvni vlddy, dodatek k této dohodé. Schvileni smluvnimi
vladami bude oznimeno vyménou not,.

2. Komise bude pak sledovati, jak se dohoda osvedéu]e a bude
navrhovati smluvnim vladam véechny zmény dodatku, které budou
poklidiny za nutné.

8. 'V obdobich mezi schiizemi komise kazdy odbor v dohode s druhym

miize navrhnouti zmény dodatku.

4. Zmény dodatku nabudou udinnosti, aZ je schvali smluvni vlady
Takové schviéleni bude oznémeno vyménou not.

CLANEE 14.

1. Potom, kdy% tato dohoda nabude platnosti, vldda Spojeného
Kralovstvi muze kdykoliv rozsifiti jeji ustanoveni na kterikoliv britska
tzemi v zédmofi, kolonie, protektoraty, chrinéné stity nebo dzemi pod
manddtem nebo svéenstvim, vykondvanym vlddou Spojeného Kralovstvi,
notifikaci, zaslanou Cesl\oslovenske vladé diplomatickou cestou.

2. Utinnost dohody na kterémkoliv tizemi, ohlednd n&ho# "byla
provedena podle predchoziho odstavee notifikace o roziffeni wdinmosti,
miiZe byti ukondena notifikaci, zaslanou C(eskoslovenské vladé dlplo-
matickou cestou. :

8. Uéinnost ustanoveni- dohody na kterémkoliv dzemi, ohledné nsho#

YoV

~ dohoda byla rozsifena podle odstavce 1, prestivéd v ka%dém p¥ipadé, jakmile

dohoda pozbude Wéinnosti podle génku 17.
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ARTICLE ‘15.

X3

In this Conventlon the expressions ‘‘territory’ and. ‘‘ country ™’

mean :

“(a).In relation to the Government of the -United Kingdom, Great
Britain and Northern Ireland and any territory to which the
Convention has been extended by notification under A1tlcle 14 (1)
from the date of the notification.

(b) In rélation to the Government of Czechoslovakm the territory of
Czechoslovakia.

ARTICLE 16.

The present Convention shall be ratified. The exchange of the instru-
ments of ratification shall take place in Prague.

The Convention shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification. -

AR'J:ICLE- 17. -

The present Convengtion shall remain in force for a minimum period of
five ‘years. Unless -terminated at the end of that period by either
Contracting Government giving not less than six months’ notice of such
termination it shall remain in force thereafter until the expiry of six.
- months from the date on which either Contracting Government has given
notice of termination.

In witness whereof the undersigned Plempotentlanes have signed the
préesent Convention and affixed thereto their seals.

Done in duplicate in London, the 16th day of June, 1947, in English
and Czech, both texts being equally authentic.

(L.8.) ERNEST BEVIN.
, (1.8 GEO. TOMLINSON.
SV @L.8.) B. G. KRATOCHVIL. ~ -

C (LS JAROSLAV STRANSKY.
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- CLiNeK 15.
V této dohodé vyrazy ‘‘ lizemi’’ a ‘‘zemé’’ znamenaji
(@) Pokud- jde o vlddu Spojeného Krilovstvi : Spojéné’K’rélovsbvi Velké
. Britanie a Severniho Irska a kaZdé Gzemi, na které tato dohoda
byla by roz&ifena notifikaci, zaslanou podle ¢l 14, odst 1, ode
dne notifikace.
(b) Pokud jde o vladn Ceskoslovenské repubhky, fizemi Ceskoslovenska

CLANEK 16. - _ "
 Tato dohoda bude mtlﬁkovana Vyména ratiﬁka;énich listin se provede
v Praze.

Dohoda vstoupi v uémnost dnem vymény mtlﬁkaémch listin.

CrAwex 17. '

Tato dohoda zlstane v G¢innosti nejménd po dobu péti let. Nevypovi-li
ji #4dnd smluvni vldda” na konei tohoto obdobi nejméné 6 mésicti pred
uplynutim této thiity, zdstane pak v Gdinnosti do uplynuti Sesti mésicd ode
dne, kterého jedna. ze smluvnich vl4d-ozndmi, Ze ji vypovida.

Na. .svédectvi toho podepsam plnomoomm podepsah tuto dohodu a
prlpoph gvé peteti.

Y yhotoveno v dvopm plvoplse v Londyne dne 16 tervna 1947 v jazyce
c_:eskem a anglickém, pii éem% ob& znéni jsou stejné autenticka.

~(L.8)  B. G. KRATOCHVIL.

(L..8.) JAROSLAV STRANSKY.
(L.S.) ERNEST BEVIN.

“(L.8.) GEO. TOMLINSON.
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EXCHANGE OF NOTES
- . No. 1
Mr. Ernest Bevin to M. Bohuslav Kratochwil,

T Foreign Office, SW.1,

Your Excellency, - 16th June, 1947

. ON signing this day the Convention on the promotion of mutual under-
standing of intellectual, artistic and scientific activities between the United
Kingdom and Czechoslovakia, I have the honour to affirm the undersbandmg
which was reached during thé negotiations, namely, that nothing in the
provisions of the Convention shall be deemed to affect the obligation of any
person to comply with the laws and regulations of either country, concerning
the entry and residence of foreigners.

2. 1If this is also the view of the Czechoslovak Government I have the
honour to suggest that.the present note and your Excellency’s reply to that
effect be regarded as .placing on record the understanding between the
Contracting Governments in this matter.

I have, &e.
(8d.) ERNEST BEVIN

No. 2
M. Bohuslav Kratochvil to Mr. Ernest Bevin

Czechosloval Embassy,
g 9, Grosvenor Place, SW 1,

Sir, M 16t June, 1947

WirH a note dated to- day, you were kind enough to inform me that on
signing this day the Convention on the promotion of mutual understanding
of intellectual, artistic and scientific activities between Czechoslovakia and
the United Kingdotn, you affirm the understanding which was reached during
the negotiations, namely, that nothing in the provisions of the Convention
shall be deemed to affect the obligation of any person to comply with the
laws and regulations of elther country, concerning the entry and residence
of foreigners.

I have the honour to 1nform you that, on their part, the Czechoslovak .
Government affirm the understanding mentioned above. _
The note which you were so kind as to address to me, and the present
note, place on record the understanding between the Contracting Govern-

ments in this matter.
I have,'&c.
(8d) B. G. KRATOCHVIL.

LONDON
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